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BRUKSANVISNING
ELEKTRONISK TERMOMETER
MODELL: PROLIFE PDT 500 INTELLIGENT (AET-F344)*

 Läs denna bruksanvisning före användning.
Tack för att du valde Prolife! Vi är glada över att få vara en del av din hälsovård och är övertygade om 
att vår termometer kommer att vara din pålitliga följeslagare under många år framöver.
Prolife PDT500 Intelligent Thermometer är en modern, innovativ enhet som gör 
temperaturmätningen snabb, noggrann och säker. Den är utformad med användarkomfort i 
åtanke och erbjuder två driftslägen:

1. Snabbläge (Prediktivt läge)  : — ger resultat på bara 15 sekunder tack vare intelligenta 
algoritmer, perfekt för akuta situationer. Detta läge rekommenderas inte för 
temperaturmätning hos barn under 3 år.

2. Kliniskt mätläge — för noggranna kontroller och maximal noggrannhet på cirka 5 minuter, 
när detaljerad övervakning krävs.

Båda lägena garanterar komfort och noggrannhet och uppfyller internationella 
kvalitetsstandarder. Temperaturen kan mätas i armhålan (axillär metod).
Om du har några frågor angående kroppstemperatur, vänligen konsultera en läkare.
INLEDNING
Namn på medicinteknisk produkt
Elektronisk termometer Prolife PDT 500 Intelligent (AET-F344)*.

INNAN DU BÖRJAR
Tack för att du har köpt vår elektroniska termometer Prolife PDT 500 Intelligent (nedan kalladsom termometern).

2. Val av mätläge.
2.1 Snabbläge (förutsägande)

Placera termometerns sond under armhålan för mätning, och mätningen kommer att vara 
klar på cirka 15 sekunder. Termometern kommer att vibrera och visa mätresultatet. Vid 
detta tillfälle kan du avläsa temperaturvärdet, som visas nedan:

2.2 Kliniskt mätläge (faktisk mätning)
Ta inte bort termometern när snabbmätningen är klar. Efter cirka 15 sekunder övergår den 
till kliniskt mätläge för att fortsätta mätningen, och den kliniska mätningen är klar på cirka 5 
minuter. Termometern vibrerar och visar mätresultatet. Du kan nu avläsa 
temperaturvärdet.

Observera att efter övergången till läget för klinisk mätning kommer temperaturvärdet 
som mätts i läget för snabbmätning att fortsätta att visas på displayen i cirka 1 minut.

2.3 Mätresultat

Temperaturvärde Display Meddelande / 
Vibrationer

T < 32,00 °C Lo °C Tre gånger två på varandra 
följande vibrationer:

32,00 °C ≤ T < 37,50 °C Mätdata Tre gånger två på varandra 
följande vibrationer:

37,50 °C ≤ T ≤ 43,00 °C
Förhöjd temperatur

Temperaturenheten är 
orange

Tre gånger fyra på varandra 
följande vibrationer:

T > 43,00 °C Hi °C Tre gånger två vibrationer i 
följd:

3. Utanför laddningsboxen stängs termometern automatiskt av inom cirka 3 minuter. Placera 
termometern i laddningsboxen för att växla till laddningsläge. Obs!

• Om skillnaden mellan snabbmätningsläget och det kliniska mätningsläget efter upprepade 
mätningar är mer än 0,5 °C rekommenderar vi att du kontrollerar

Visar alltid ” ” vid 
mätning av kroppstemperatur

Om omgivningstemperaturen är för hög kan det leda till att 
sonden blir varm. Använd en urvriden våt handduk eller 
liknande för att kyla sonden och mät sedan 
kroppstemperaturen

SKÖTSEL OCH RENGÖRING
Rengöring
Enhetens yta ska rengöras omedelbart efter användning vid rumstemperatur enligt 
nedan:

1. Temperaturprob:
För att rengöra sonden, torka försiktigt av ytan med en bomullspad som är lätt fuktad med 
70–80 % medicinsk alkohol i 15 sekunder och torka omedelbart torrt med en ren 
bomullspad i 20 sekunder. Efter rengöring, låt torka i minst 5 minuter innan du mäter 
temperaturen. Se till att temperatursonden är ren och torr. Undvik att röra sonden om inte 
rengöring krävs. Använd inte
använd termometern om mätproben är skadad. Kontakta ett specialiserat servicecenter eller 
säljaren för reparation och underhåll.

2. Termometer och laddningsbox:
Använd en mjuk trasa lätt fuktad med 70–80 % medicinsk alkohol för att rengöra 
termometerns eller laddningsboxens display och utsida i 20 sekunder och torka omedelbart 
torrt med en ren mjuk trasa i 20 sekunder. Efter rengöring, låt torka i minst 5 minuter innan 
du mäter temperaturen. Se till att displayen och utsidan är rena och torra. Använd inte 
termometern om den eller laddningsboxen är skadad. Kontakta ett specialiserat 
servicecenter eller säljaren för reparation och underhåll.

Desinfektion
Efter användning av enheten i en miljö med risk för kontaminering måste ytan 
omedelbart desinficeras enligt följande:

1. Temperaturgivare:
För att desinficera mätspetsen, torka försiktigt av ytan med en bomullstuss som är lätt 
fuktad med 70–80-procentig medicinsk sprit i 20 sekunder och torka sedan omedelbart torrt 
med en ren bomullstuss i 25 sekunder. Låt mätspetsen torka i minst 5 minuter efter 
desinficeringen innan du mäter temperaturen. Se till att mätspetsen är ren och torr. Undvik 
att röra sonden om det inte är nödvändigt för rengöring. Använd inte termometern om 
mätsonden är skadad. Kontakta ett specialiserat servicecenter eller säljaren för reparation 
och underhåll.

2. Termometer och laddningsbox:
Använd en mjuk trasa som är lätt fuktad med 70–80 % medicinsk alkohol för att desinficera 
termometerns eller laddningsboxens display och utsida i 30 sekunder och torka omedelbart 
torrt med en ren, mjuk trasa i 35 sekunder. Efter desinficering, låt torka i minst 5 minuter 
innan du tar upp displayen och utsidan är ren och torr. Använd inte termometern om den 
eller laddningsboxen är skadad. Kontakta ett specialiserat servicecenter eller säljaren för 
reparation och underhåll.

3. Kontrollera enhetens yta för att säkerställa att den är synligt ren.

Bruksanvisning – 1 st. AAA-
batteri – 2 st (tillval)*

SÄKERHETSÅTGÄRDER
Varningsmärken och symboler finns för att du ska kunna använda produkten på ett säkert och 
korrekt sätt och för att förebygga skador på dig själv och andra.
Se tabellen nedan för beskrivning av varningsmärken och symboler

 Varning Betyder att det finns risk för personskada vid felaktig användning

 Obs Betyder att det finns risk för personskada eller materiell skada vid
felaktig användning

[Materiella skador omfattar alla skador på hus, familjens egendom, husdjur 
och sällskapsdjur]

Förklaring av märkningar och symboler
Följande symboler kan förekomma i bruksanvisningen, på den elektroniska termometern och dess 
tillbehör.

- direkt solljus;
- värme och kyla.

• Om enheten inte ska användas under en längre period bör batterierna tas ur.

 Varning: Användning av denna enhet är inte avsedd att ersätta konsultation med din 
läkare. Termometern är vattentät, med vattentäthetsklass IP65, men laddningsboxen är inte 
vattentät. Tappa den inte i vatten eller andra vätskor.

EMC-INFORMATION
MЕ-UTRUSTNINGEN eller MЕ-SYSTEMET är lämpligt för hemmet eller miljön.

 Varning:
• Håll dig borta från aktiv HF-kirurgisk utrustning och det RF-skärmade rummet i ett ME-

system för magnetisk resonanstomografi, där intensiteten av EM-störningar är hög.
• Användning av denna utrustning i närheten av eller staplad med annan utrustning bör 

undvikas eftersom det kan leda till felaktig funktion. Om sådan användning är nödvändig bör 
denna utrustning och den andra utrustningen övervakas för att verifiera att de fungerar 
normalt.

• Användning av tillbehör, givare och kablar som inte är specificerade eller tillhandahållna av 
tillverkaren av denna utrustning kan leda till ökade elektromagnetiska utsläpp eller minskad 
elektromagnetisk immunitet hos denna utrustning och resultera i felaktig funktion.

• Bärbar RF-kommunikationsutrustning (inklusive tillbehör såsom antennkablar och externa 
antenner) bör inte användas närmare än 30 cm (12 tum) från någon del av den elektroniska 
termometern, inklusive kablar som specificerats av tillverkaren. I annat fall kan det leda till 
försämrad
i prestandan hos denna utrustning.

Om sådana finns: en förteckning över alla kablar och kablarnas maximala längd (om tillämpligt), 
givare och andra TILLBEHÖR som kan bytas ut av den ANSVARIGA ORGANISATIONEN och som 
sannolikt påverkar den elektromagnetiska utrustningens eller det elektromagnetiska systemets 
överensstämmelse med kraven i avsnitt 7 (EMISSIONER) och avsnitt 8 (IMMUNITET). TILLBEHÖR 
kan specificeras antingen generellt (t.ex. skärmad kabel, belastningsimpedans) eller specifikt (t.ex. 
efter TILLVERKARE och UTRUSTNING ELLER TYPREFERENS).
Om sådana finns: prestandan hos ME-UTRUSTNINGEN eller ME-SYSTEMET som fastställts som 
VÄSENTLIG PRESTANDA och en beskrivning av vad OPERATÖREN kan förvänta sig om den 
VÄSENTLIGA PRESTANDAN går förlorad eller försämras på grund av EM-STÖRNINGAR (det 
definierade begreppet ”VÄSENTLIG PRESTANDA” behöver inte användas).

Teknisk beskrivning
1. Alla nödvändiga anvisningar för att upprätthålla GRUNDSÄKERHET och VÄSENTLIG 

PRESTANDA med avseende på elektromagnetiska störningar under den förväntade 
livslängden.

2. Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetiska utsläpp och immunitet.

Tabell 1

För säker och korrekt användning av denna enhet, se till att du läser och förstår 
säkerhetsföreskrifterna i denna bruksanvisning.

• Förvara denna bruksanvisning så att du enkelt kan slå upp informationen.
• Förvara denna bruksanvisning på ett lämpligt sätt och undvik att den går förlorad.

Termometern på ett servicecenter.
• Om du behöver en så exakt mätning av kroppstemperaturen som möjligt, använd läget för 

klinisk mätning.
• Om du behöver mäta igen, vänta en minut. Obs

 Anmärkningar:
• Använd inte slipande rengöringsmedel eller desinfektionsmedel.
• Enheten kan inte rengöras och underhållas under användning.

• Om du behöver ytterligare information, kontakta tillverkaren.

AVSEDD ANVÄNDNING / INDIKATIONER
Termometern är avsedd att mäta människans kroppstemperatur i armhålan. Vid mätning på andra 
ställen än i armhålan fungerar inte snabbmätningsläget korrekt. Enheten är återanvändbar för 
klinisk användning eller hemmabruk på personer i alla åldrar.
Kontraindikationer: Får inte användas i kuvöser.
Avsedda användare: Utbildad och kvalificerad personal samt 
lekmän. Avsedd användningsmiljö: Kliniker och hemmet.

KORT ANVÄNDARGUIDE
 Observera: Sätt i batterierna (2 AAA-batterier) i laddningsboxen före användning.
1. Tryck på termometerns breda ände 

och ta ut den ur laddningsboxen. 
Termometern vibrerar och slås 
automatiskt på, och visar 
temperaturen från den senaste 
mätningen.

2. När termometern visar ”
 ” betyder det att den har 

gått in i mätläge. Placera 
termometern i armhålan enligt 
bilden för att mäta temperaturen.

3. När termometern vibrerar (efter 15 
sekunder) är snabbmätningen klar. 
Om du är nöjd med resultatet av 
snabbmätningen tar du bort 
termometern och avläser 
resultatet.

4. Om du fortsätter att hålla i 
termometern efter den första 
vibrationen växlar den automatiskt 
till kliniskt mätläge. När 
termometern fastställer att 
kroppstemperaturen
är stabil (cirka 5 minuter) är den kliniska mätningen klar. Stabilitetskriteriet är – termisk jämvikt <0,1 
°C/16 sek. När enheten vibrerar igen tar du bort termometern för att avläsa temperaturvärdet.

5. Efter mätningen placerar du termometern i laddningsboxen. Termometern stängs av och går in i 
laddningsläge, med batterisymbolen som blinkar långsamt.

BESKRIVNING AV ENHETEN

• Användare och termometer bör befinna sig i ett rum med stabila förhållanden i minst 30 
minuter.

• Gör inte en mätning under eller omedelbart efter amning av ett spädbarn.
• Patienter bör inte dricka, äta eller träna före eller under mätningen.
• Ta inte bort termometerns sond från mätområdet förrän du får en signal som indikerar att 

mätningen är avslutad (vibration).
• Rengör sonden försiktigt med en alkoholservett och vänta i 15 minuter innan du mäter en 

annan användare.
• Ta alltid temperaturen på samma ställe, eftersom temperaturvärdena kan variera beroende 

på plats.
• I följande situationer rekommenderas att tre temperaturmätningar görs och att den högsta 

värdet används som mätresultat:
- Barn under tre år med nedsatt immunförsvar och för vilka förekomsten eller frånvaron av 

feber är avgörande.
- När användaren lär sig att använda termometern för första gången, tills han/hon har blivit 

bekant med instrumentet och får konsekventa mätvärden.
- Om mätvärdet är oväntat lågt.

• Mätvärden från olika mätställen bör inte jämföras, eftersom den normala 
kroppstemperaturen varierar beroende på mätställe och tid på dygnet, och är högst på 
kvällen och lägst ungefär en timme före uppvaknandet.

MINNESREKORD
Stäng av enheten efter avslutad mätning. Det senast uppmätta värdet visas nästa gång enheten slås på.

TILLGÅNG TILL TERMOMETERN
1. Tryck försiktigt på termometerns 
bredare ände för att ta ut den, enligt 
bilden.
2. Efter mätningen placerar du 
termometern i laddningsboxen med 
laddningsporten vänd nedåt, enligt 
bilden.

• Om den används för flera patienter, utför nödvändig rengöring och desinfektion. Steg 1) till 
2) måste upprepas.

• Eftersom olika patienter använder den måste den rengöras före eller efter varje användning.
• Använd inte metoder som inte rekommenderas för rengöring och desinfektion.
• Termometern är vattentät med skyddsklass IP65, men laddningsboxen är inte vattentät. 

Tappa den inte i vatten eller andra vätskor.
• Om mätproben eller termometern är skadad, kontakta ett specialiserat servicecenter eller 

säljaren för reparation och underhåll.
• Om laddningsboxen är skadad eller har försvunnit, kontakta ett specialiserat servicecenter eller 

säljaren.
Förvaring

• Förvara termometern vid en temperatur mellan -20 och 55 °C och se till att den relativa 
luftfuktigheten ligger mellan 15 och 93 % RH; atmosfärstrycket: 70–106 kPa.

• Utsätt inte termometern för eller placera den där den riskerar att utsättas för direkt solljus, 
hög temperatur, fukt, damm, öppen eld, vibrationer eller stötar.

• Ta ur batteriet om termometern inte ska användas under en längre tid.
• Förvara alltid termometern utom räckhåll för barn.

Kalibrering
Denna enhet har kalibrerats vid tillverkningstillfället. Om den används enligt 
bruksanvisningen krävs ingen periodisk kalibrering. Om du vid något tillfälle 
ifrågasätter mätnoggrannheten, vänligen kontakta vår servicerepresentant för att 
få support. Tillverkningsdatum anges av etikettnumret på enheten. Termometern 
är initialt kalibrerad vid tillverkningstillfället.
Vi rekommenderar att enhetens noggrannhet testas vartannat år eller efter 
mekanisk stöt (t.ex. om den tappats). Kontakta ett specialiserat servicecenter eller 
säljaren för att boka in testet.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

AVFALLSHANTERING
Kasta inte elektriska apparater som osorterat hushållsavfall, utan använd separata 
insamlingsanläggningar. Kontakta din kommun för information om tillgängliga 
insamlingssystem. Om elektriska apparater kastas på soptippar eller avfallsdeponier 
kan farliga ämnen läcka ut i grundvattnet och hamna i näringskedjan, vilket kan skada 
din hälsa och ditt välbefinnande.

 Varning

Tabell 2

1. Display.

2. Enhetens hölje.

3. Sond.

4. Laddningsport.

5. Pogo-stift.

6. Laddningsboxens 
lock.

7. Batterilucka.

Huvuddel
1 LADDNINGSLÄGE

Ta ut termometern ur laddningsboxen. Om ”  ” visas på skärmen, eller om det inte visas något, och det 
inte visas något även efter att du skakat termometern, lägg tillbaka den i laddningsboxen för att ladda 
den.

Lågt batteri Ingen visning

Lägg termometern i laddningsboxen för att ladda den. ”  ” visas på skärmen och blinkar
tills den är fulladdad (ingen indikation på skärmen när den är fulladdad).

Laddning Efter full
laddad

Tabell 3

DISPLA
Y

 Obs!
• När du använder termometern för första gången ska du se till att batteriet har genomgått 

minst två fullständiga optimeringscykler. En fullständig optimeringscykel innebär: oavbruten 
laddning, följt av urladdning tills termometern tar slut på ström och stängs av. Batterierna 
bör optimeras regelbundet under användning för att bibehålla sin livslängd. Det 
rekommenderas att optimera batteriet varannan månad under användning eller förvaring, 
eller när batteriet har betydligt kortare drifttid.

• Batteriets livslängd beror på användningsfrekvens och användningstid.
• Under extrema förhållanden kan batteriet i laddningsboxen läcka frätande vätska. Om detta 

kommer i kontakt med ögonen eller huden, skölj omedelbart med vatten och uppsök läkare.

BYT UT BATTERIET I LADDNINGSBOKSEN
När termometern placeras i laddningsboxen och indikatorn ”  ” lyser orange eller 
om inget visas på displayen, ska du byta batteriet i laddningsboxen. Gör så här:

 

PRODUKTINFORMATION
Programvaruversion: A.01.
Standard: Produkten är tillverkad enligt IS080601-2-56.

KLASSIFICERING
1. Internt strömförsörjd utrustning;
2. Typ BF-ansluten del;
3. IP-klassificering: IP65 (termometerhus), IP21 (laddningsbox);

Symbol för snabbläge (prediktivt läge): indikerar att enheten är i snabbmätningsläge 
(prediktivt läge).
Minnessymbol: visar att enheten för närvarande befinner sig i minnesfrågeläge.
Batterisymbol: när batterinivån är låg påminner symbolen dig 
om att ladda eller byta batteriet i laddningsboxen.
Temperaturenhet: visar temperaturenheter.

Steg 3 Steg 1: Håll batteriluckan intryckt och tryck 
den i den riktning som visas för att ta bort 
polerna på laddningsluckan.

Steg 2: Sätt i 2 AAA-batterier och var noga 
med att de positiva och negativa polerna i 
laddningsboxen är korrekt placerade.

Steg 3: Stäng batteriluckan enligt bilden.

4. Desinficering med 70–80 % medicinsk alkohol;
5. Inte utrustning av kategori АР APG;

6. Driftläge: kontinuerlig drift.

GARANTI
Garantiperioden anges i garantibeviset. Garantiperioden gäller från försäljningsdatumet, förutsatt 
att alla driftsvillkor som anges i denna bruksanvisning följs noggrant.

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
Denna enhet får endast användas för de ändamål som beskrivs i denna 
bruksanvisning. Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för skador orsakade av 
felaktig användning.

Tabell 4

Temperaturvärde: visar temperaturvärdet när minnesavläsning 
eller mätning är avslutad.

KORREKT MÄTSTÄLLNING
Placera termometerns sond i mitten av armhålan, se till att den 
vidrör huden, tryck upp den något och håll fast den med armen; 
håll armen nära kroppen 5 minuter före och under mätningen för 
att säkerställa att termometerns sond är helt täckt och inte 
påverkas av luft.

 Obs: Torka bort svett under armhålan innan du mäter 
temperaturen.

ANVÄNDNINGSANVISNING

Axillär temperatur
mätning

Obs: använd samma typ eller märke av batteri, var noga med att följa polariteten när du 
sätter i batteriet. Ta ur batteriet om enheten inte används under en längre tid (mer än en 
månad).

FELMEDDELANDEN

Garantin gäller under förutsättning att ett garantikort som fyllts i av en behörig representant och som 
bekräftar försäljningsdatumet samt ett relevant kvitto finns tillgängligt.
Garanti och kostnadsfri service tillhandahålls inte vid:

• användning av enheten i strid med bruksanvisningen;
• skador orsakade av avsiktliga eller felaktiga handlingar från konsumentens sida;
• tecken på mekanisk påverkan, bucklor, sprickor, flisor etc. på termometerns hölje, tecken på 

att enheten har öppnats, demonterats, reparerats utan tillstånd, fuktinträngning, 
exponering för frätande ämnen eller andra otillåtna ändringar av enheten, samt i andra fall 
av brott mot de regler för förvaring, rengöring, transport och användning som anges i 
bruksanvisningen.

 Varning
Följ anvisningarna noggrant för att säkerställa en pålitlig och långvarig drift av enheten.

• Sänk aldrig ner enheten i vatten eller andra vätskor. Följ anvisningarna i avsnittet Rengöring 
och desinfektion vid rengöring.

• Använd inte enheten om du tror att den är skadad eller om du märker något ovanligt.
• Öppna aldrig enheten.
• Enheten är inte lämplig för användning i närvaro av brandfarliga anestesiblandningar med 

luft eller med syre eller lustgas.
• En grundläggande fysiologisk effekt som kallas vasokonstriktion kan uppstå i de tidiga 

stadierna av feber, vilket resulterar i en kylningseffekt på huden. Den temperatur som 
registreras med denna termometer kan därför vara ovanligt låg.

• Om mätresultatet inte stämmer överens med patientens tillstånd eller är ovanligt lågt, 
upprepa mätningen var 15:e minut eller dubbelkolla resultatet genom en ny 
kroppstemperaturmätning.

• Denna enhet består av känsliga komponenter och måste hanteras med försiktighet. Följ

anvisningarna och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk immunitet
Testfrekvens Modulering IMMUNITETSTESTNIVÅ (A/m)
30 kHz CW 8
134,2 kHz Pulsmodulering a 2,1 kHz 65 b

13,56 MHz Pulsmodulering a 50 kHz 7,5 b
a Bärvågen ska moduleras med en fyrkantvågssignal med 50 % arbetscykel.
b effektivvärde, före modulering

Tillverkare: Alicn Medical Shenzhen, Inc,
Rum 4C, Byggnad 1, Zhongcheng Biomedical Industrial Park, Nr 21 Linhui Road,

1. Ta ut termometern ur laddningsboxen, så slås den på automatiskt efter en vibration. Starta 
mätläget när ”   ” visas på skärmen.

Observera: Se till att laddningsboxen är försedd med batterier (2 st AAA- batterier) före användning. Om enheten inte fungerar som den ska, kontakta din återförsäljare. För reparation och 
underhåll, kontakta ett specialiserat servicecenter.
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FÖRBJUDET
Betyder förbjudet med detaljerade punkter 
uttryckta i ord eller siffror inom eller bredvid 
märket. Den vänstra betyder allmänt förbjudet

MÅSTE IAKTTA
Betyder Obligatoriskt med 
detaljerade punkter uttryckta 
i ord eller siffror inom eller 
bredvid märket. Den vänstra
betyder Allmänt obligatoriskt

Följ bruksanvisningen SYMBOLENS BETYDELSE
Del av typ BF

Varning: Se medföljande dokument Rulla inte

Anger korrekt upprätt position för 
transportförpackningen

Transportförpackningen får 
inte utsättas för solljus

Tillverkare Icke-joniserande 
elektromagnetisk
strålning

Innehållet i transportförpackningen är 
ömtåligt och ska därför hanteras varsamt

Tillverkningsdatum

Partinummer Enheten bör inte användas 
efter utgången av den angivna
eller dagen

Medicinteknisk produkt IP21 Skyddad mot fasta främmande 
föremål som är 12,5 mm eller 
större.
Skydd mot vertikalt
fallande vattendroppar

Anger temperaturgränser inom vilka 
transportförpackningen ska förvaras och 
hanteras

Dammtätt, skyddad mot 
vattenstrålar

CE-märkning: anger att enheten uppfyller
EU 2017/74

Auktoriserad representant
i Europeiska gemenskapen

UDI-mall (01): Dl (Enhetsidentifiering)
(17): Utgångsdatum
(11): Tillverkningsdatum
(10): Partinummer
(21): Serienummer

Transportförpackningen 
ska skyddas mot regn

Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetiska utsläpp
Strålningstest Överensstämmelse
RF-emissioner CISPR 11 Grupp 1
RF-emissioner CISPR 11 Klass B
Övertoner IEC 61000-3-2 Ej tillämpligt
Spänningsvariationer / flimmerutsläpp IEC 61000-3-3 Ej tillämpligt

Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk immunitet
Immunitetstest IEC 60601-1-2

Provningsnivå
Efterlevnadsnivå

Elektrostatisk urladdning 
(ESD) IEC 61000-4-2

±8 kV kontakt
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV,
±15 kV luft

±8 kV kontakt
±2 kV, ±4 kV,
±8 kV, ±15 kV luft

Elektrisk snabb transient / 
burst IEC 61000-4-4

Strömförsörjningsledningar: ±2 kV
Ingångs-/utgångsledningar: ±1 kV

Strömförsörjningsled
ningar:
±2 kV

Överspänning IEC 61000-4-5 Ledning(ar) till ledning(ar): ±1 
kV. Ledning(ar) till jord: ±2 kV.
100 kHz repetitionsfrekvens

Ledning(ar) till 
ledning(ar):
±1 kV.
100 kHz 
repetitionsfrekvens

Spänningsfall, korta avbrott 
och spänningsvariationer på 
strömförsörjningens 
ingångsledningar IEC 61000-4-
11

0 % 0,5 cykel
Vid 0 °, 45 °, 90 °, 135 °, 180 °, 225 °,
270° och 315°
0 % 1 cykel och 70 % 25/30 cykler 
Enfas: vid 0
0 % 300 cykler

0 % 0,5 cykel
Vid 0°, 45°, 90°,
135°, 180°, 225°,
270° och 315°
0 % 1 cykel och 70 % 
25/30 cykler
Enfas: vid 0 0 % 
300 cykler

Magnetfält med nätfrekvens 
IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz / 60 Hz

30 A/m
50 Hz / 60 Hz

Ledningsbunden RF IEC 61000-4-
6

150 kHz till 80 MHz: 3 Vrms
6 Vrms (i ISM- och amatörradioband)
80 % vid 1 kHz

150 kHz till 80 MHz:
3 Vrms
6 Vrms (i ISM- och 
amatörradioband)
80 % Am vid 1 kHz

Utstrålad RF IEC61000-4-3 10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

Närliggande magnetfält IEC 
61000-4-39

30 kHz: 8 A/m
134,2 kHz: 65 A/m
13,56 MHz: 7,5 A/m

N/A

ANMÄRKNING: UT är växelströmsmedelvärdet före tillämpning av testnivån

Använd inte termometern vid extrema 
temperaturer (under 5 °C eller över 40 °C) 
eller extrem luftfuktighet (under 15 % RH 
eller över 80 % RH).
* Om du inte följer detta kan det leda till 
felaktiga mätningar

Sonden är tillverkad av metallmaterial som 
inte går sönder lätt.
* Om den är skadad, sluta använda 

den och kontakta återförsäljaren 
omedelbart

Utsätt inte termometern för extrema 
temperaturer (under -20 °C
eller över 55 °C) eller extrem luftfuktighet 
(under 15 % RH eller över 93 % RH).
* Om du inte gör detta kan det leda till 
felaktiga mätningar

Modifiera inte denna enhet utan 
tillverkarens tillstånd.
* Kontakta återförsäljaren omedelbart

Temperaturgivaren har utsatts för 
stötar och sitter löst.
* Kontakta din återförsäljare omedelbart

Enheten kan inte repareras och innehåller 
inga delar som kan underhållas av 
användaren.
* Om det uppstår något 

problem, kontakta 
återförsäljaren omedelbart

Det är farligt för patienter att utföra
en självutvärdering och självbehandling 
baserad på mätresultaten. Följ alltid 
läkarens anvisningar.
* En självutvärdering kan leda till att 

sjukdomar förvärras

Enheten kräver ingen kalibrering.
* Om det uppstår något 

problem, kontakta 
återförsäljaren omedelbart

Rengör en smutsig temperaturgivare 
försiktigt med en mjuk, torr trasa.
* Rengöring med toalettpapper eller 

pappershandduk kan repa 
temperaturgivaren och försämra 
utseendet

Inga modifieringar av denna enhet är 
tillåtna.
* Om det uppstår något problem, 

kontakta återförsäljaren 
omedelbart

Sätt i batteriet i rätt läge enligt 
bruksanvisningen.
* Felaktigt byte kan orsaka överhettning 

av batteriet

Om denna enhet modifieras måste lämplig 
inspektion och testning utföras för att 
säkerställa fortsatt säker användning av 
enheten.
* Om det uppstår något problem, 

kontakta återförsäljaren 
omedelbart

Sänk inte ner termometern i vätska.
* Denna enhet är inte vattentät

Personer med implanterade medicinska 
enheter, såsom pacemaker, bör inte 
använda
denna elektroniska termometer, eftersom den 
inbyggda
magneten kan orsaka funktionsstörningar

Användaren måste kontrollera att 
utrustningen fungerar säkert och se till att 
den är i gott skick innan den används

Användaren får inte röra vid termometern 
och patienten samtidigt

Använd inte en mobiltelefon i närheten 
när termometern är i drift.
* Bärbar och mobil RF-

kommunikationsutrustning kan 
påverka MEDICINSK 
ELUTRUSTNING. Underlåtenhet att 
göra detta kan orsaka felaktigheter

Förvara enheten utom räckhåll för barn.
* Vid oavsiktlig förtäring av batteri 

eller skyddsfilm, kontakta 
omedelbart läkare

Kasta inte batterier i eld.
* Batteriet kan explodera i eld
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R - Använd inte enheten för andra ändamål.

- Patienten kan använda och underhålla enheten som operatör.
- Barn under 11 år som använder denna enhet måste åtföljas av en vuxen.
- Det är förbjudet att utsätta enheten för kemiska lösningsmedel, direkt solljus eller 

höga temperaturer.
- Tappa inte, trampa inte på eller utsätt inte enheten för vibrationer eller stötar.
- Ta ut batteriet ur laddningsboxen om du inte ska använda enheten under en längre

.

Enhetens namn Elektronisk termometer
Modell Prolife PDT 500 Intelligent (AET-F344)

Mätläge

Axillärt läge
Två lägen: justerat och direkt.
Det justerade läget är en snabb (prediktiv) mätning, medan det direkta 
läget är en klinisk (faktisk) mätning.

Mätenheter Celsius (°C)
Driftsförhållanden +5 °C – +40 °C, 15 % RH – 80 % RH, 70 – 106 kPa
Förvaringsförhållanden -20 °C – +55 °C, 15 % RH – 93 % RH, 70 – 106 kPa
Mätplats Axill
Referensställe på 
kroppen

Armhålan
Mätområde 32,00 – 43,00 °C
Noggrannhet (laboratorium) ±0,10 °C
Stabilitetskriterier (för kliniskt läge) Termisk jämvikt <0,1 °C/16 sek
Noggrannhet för klinisk testning (klinisk 
avvikelse, överensstämmelsegränser, klinisk 
repeterbarhet)

≤±0,30 °C

Upplösning på displayen 0,01 °C
Återkallning av minnen Återkallning av 1 mätning
Varning vid hög temperatur ≥37,50 °C
Mått (termometer) 134 x 11 x 7 mm (±1,0 mm)
Mått (laddningsbox) 157 x 37 x 20 mm (±1,0 mm)
Vikt (termometer), 6,0 g (±0,5 g)
Vikt (laddningsbox) 52 g (utan batterier) (±1,0 g)
Batteri (termometer) 3,7 V DC Li-ion-batteri, 20 mAh
Batteri (laddningsbox) DC 3 V, 2 x AAA-batterier
Automatisk avstängning Ingen aktivitet inom 3 minuter
Produktens livslängd 5 år

Övergångstid <60 s (från låg till hög temperatur), gäller inte 
från hög till låg temperatur

Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk immunitet
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385 380 – 390 TETRA 400
Pulsmodulering

1,8 0,3 2718 Hz

450 380 – 390
GMRS 460, FRS FM ±5 kHz avvikelse

2 0,3 28460 avvikelse 1 kHz sinus
710

704 – 787 LTE-band 13,17 Pulsmodulering
217 Hz 0,2 0,3 9745

780
810 GSM 800 / 900,

Pulsmodulering
18 Hz800 – 960 TETRA 800, iDEN

820, CDMA 850, 2 0,3 28870

930 LTE-band 5
1720 GSM 1800; CDMA

1700 –
1990

1900; GSM 1900; 
DECT; LTE-band 1, 

3, 4, 25;
Pulsmodulering

217 Hz 2 0,3 28
1845

1970
UMTS

Bluetooth, WLAN,

2450 2400 –
2570

802.11
b / g/ n, RFID 

2450, LTE

Pulsmodulering
217 Hz 2 0,3 28

Band 7
5240

5100 – WLAN 802.11 Pulsmodulering
0,2 0,3 95500

5800 a / n 217 Hz
5785



Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra ändringar i enhetens utformning.

KOMPLETT SET
Elektronisk termometer – 1 st. Laddningsbox – 1 st.

Förvarings- och driftsförhållanden beskrivs i avsnittet Tekniska specifikationer.
• Se till att barn inte använder instrumentet utan uppsikt; vissa delar är så små 

att de kan sväljas och orsaka kvävning.
• Skydda den mot:

- extrema temperaturer;
- stötar och fall;
- föroreningar och damm;

Jinsha Community, Kengzi Street, Pingshan District, 518118 Shenzhen, Guangdong, Kina. 
Utvecklat för Montex Swiss AG, Schweiz

Auktoriserad representant i EU: CMC Medical Devices & Drugs S.L. C/ 
Horacio Lengo No 18, CP 29006, Malaga, Spanien.

* I bruksanvisningen används en förkortad benämning på produkten: Elektronisk termometer Prolife PDT 500 Intelligent. *Komponenter markerade med symbolen «*» ingår eventuellt inte i den kompletta uppsättningen/förpackningen. IM-PDT500-EN-V01 Utgivningsdatum: 2024-09-09

Felmeddelande Lösning
Ingen respons (kan inte startas) Ladda termometern eller byt batterierna i laddningsboxen

Display under användning Lågt batteri, ladda termometern

Den är orange Lågt batteri, byt batterier i laddningsboxen

Hög °C Mätvärdet är högre än 43,00 °C

Låg °C Mätvärdet är lägre än 32,00 °C

Err Sensorfel, kontakta din återförsäljare

Er °C Mätningen är inte klar, mät om
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BRUKSANVISNING
ELEKTRONISK TERMOMETER
MODELL: PROLIFE PDT 500 INTELLIGENT (AET-F344)*

 Läs denna bruksanvisning innan du använder produkten.
Tack för att du valde Prolife! Vi är glada över att få vara en del av din hälsovård och är övertygade 
om att vår termometer kommer att bli din trogna hjälpreda under många år framöver.
Termometern Prolife PDT500 Intelligent är en modern, innovativ enhet som gör 
temperaturmätningen snabb, exakt och säker. Den är utvecklad med användarnas komfort i 
åtanke och erbjuder två driftslägen:

1.  -läge (snabbt och förutsägbart): – resultat på bara 15 sekunder tack vare intelligenta 
algoritmer, perfekt för akuta situationer. Detta läge rekommenderas inte för temperaturmätning 
hos barn under 3 år.

2. Kliniskt mätläge – för en grundlig kontroll och maximal noggrannhet på cirka 5 minuter, när 
en detaljerad kontroll krävs.

Båda lägena garanterar komfort och noggrannhet i enlighet med internationella kvalitetsstandarder.
Temperaturen kan mätas i armhålan (axillär mätmetod).
Om du har några frågor angående kroppstemperatur, vänligen kontakta en läkare.
INLEDNING
Namn på medicinteknisk produkt
Elektronisk termometer Prolife PDT 500 Intelligent (AET-F344)*.

INNAN DU BÖRJAR
Tack för att du har köpt vår elektroniska termometer Prolife PDT 500 Intelligent (nedan kallad 
termometern).

• För säker och korrekt användning av denna enhet är det viktigt att du läser igenom och till 
fullo förstår de säkerhetsanvisningar som finns i denna bruksanvisning.

• Förvara denna bruksanvisning så att du enkelt kan slå upp den.
• Förvara denna bruksanvisning på ett lämpligt sätt och se till att den inte går förlorad.
• Om du behöver ytterligare information, vänligen kontakta tillverkaren.

SYFTE / INDIKATIONER
Termometern är avsedd för mätning av kroppstemperatur i armhålan. Vid mätning av 
kroppstemperatur på andra ställen än i armhålan fungerar snabbmätningsläget inte korrekt. 
Enheten är avsedd för engångsbruk för klinisk eller hemmabruk för personer i alla åldrar.
Kontraindikationer: inte avsedd för användning i kuvöser.
Tänkta användare: utbildade och kvalificerade specialister samt lekmän.
Tänkt användningsmiljö: kliniker och hemmet.

KORT ANVÄNDARHANDBOK
Observera: Sätt i batterierna (2 st AAA-batterier) i laddningsboxen före användning.

1. Tryck på den breda änden av 
termometern och ta ut den ur 
laddningsboxen. Termometern 
vibrerar och slås automatiskt på, 
och visar temperaturen från den 
senaste mätningen.

2. När termometern visar ”   ” 
betyder det att den har gått in i 
mätläge. Placera termometern i 
armhålan enligt bilden för att mäta 
temperaturen.

3. När termometern vibrerar (efter 15 
sekunder) är snabbmätningen klar. 
Om du är nöjd med resultatet av 
snabbmätningen, ta ut 
termometern och läs av resultatet.

4. Om du fortsätter att hålla 
termometern efter den första 
vibrationen växlar den automatiskt
till klinisk mätning. Efter cirka 5 minuter, när termometern fastställt att kroppstemperaturen 
stabiliserats (stabilitetskriterium – termisk jämvikt <0,1 °C/16 sek), avslutas den kliniska 
mätningen. När enheten vibrerar igen tar du ut termometern för att avläsa 
temperaturvärdet.

5. Efter mätningen placerar du termometern i laddningsboxen, termometern stängs av och går 
över till laddningsläge, batterisymbolen blinkar långsamt.

BESKRIVNING AV ENHETEN

Starta mätningen när texten ”   ” visas på skärmen.
 Observera: Sätt i batterierna (2 st AAA-batterier) i laddningsboxen före användning.

2. Val av mätläge
2.1 Läge för snabb (förutsägbar) mätning

Placera termometerns mätgivare i armhålan för mätning. Mätningen är klar efter cirka 
15 sekunder. Termometern vibrerar och visar mätresultatet. Nu kan du avläsa 
temperaturvärdet enligt nedan:

2.2 Kliniskt mätläge
Ta inte ut termometern när snabbmätningen är klar. Efter cirka 15 sekunder övergår 
den till kliniskt mätläge för att fortsätta mätningen. Den kliniska mätningen avslutas 
efter cirka 5 minuter, termometern vibrerar och visar mätresultatet. Vid detta tillfälle 
kan du avläsa temperaturvärdet:

Observera att efter övergången till kliniskt mätläge kommer temperaturvärdet som 
mätts i snabbmätningsläget att fortsätta att visas på displayen i cirka 1 minut.

2.3 Mätresultat

Temperaturvärde Visning Meddelande / Vibration
Tre gånger med två på varandra följande

T < 32,00 °C Lo °C vibrationer:
Tre gånger med två på varandra följande

32,00 °C ≤ T < 37,50 °C Mätdata vibrationer:

37,50 °C ≤ T ≤ 43,00 °C
Förhöjd temperatur. 

Måttenheter i orange färg Tre gånger med fyra på varandra 
följande vibrationer:

Tre gånger två på varandra följande
T > 43,00 °C Hög °C vibrationer:

3. Utanför laddningsboxen stängs termometern automatiskt av inom cirka 3 minuter. Placera 
termometern i laddningsboxen för att övergå till laddningsläge.

 Anmärkning:
• Om skillnaden mellan snabbmätningsläget och det kliniska mätningsläget, efter en ny 

mätning, är större än 0,5 °C, rekommenderar vi att du låter servicecentret kontrollera din 
termometer.

• Om du behöver en mer exakt mätning av kroppstemperaturen, använd läget för klinisk 
(faktisk) mätning.

• Om du behöver mäta temperaturen igen, vänta en minut.

 Anmärkning
• Innan mätningen ska användaren och termometern ha befunnit sig i rummet under stabila 

yttre förhållanden i minst 30 minuter.
• Gör inte mätningen under eller direkt efter att barnet har ätit.
• Användaren får inte dricka, äta eller utföra fysiska övningar före eller under mätningen.
• Flytta inte mätsonden från mätområdet förrän du får en signal om att mätningen är klar 

(vibration).
• Rengör mätgivaren och enhetens hölje noggrant med en alkoholservett och vänta 15 minuter 

innan du mäter en annan användare.
• Mät alltid temperaturen på samma ställe, eftersom temperaturvärdena kan variera 

beroende på mätplatsen.
• I följande situationer rekommenderas att man utför tre mätningar och tar det högsta värdet 

som resultat:
- Barn under tre år med nedsatt immunförsvar, för vilka förekomst eller frånvaro av feber 

är avgörande.
- När användaren lär sig att använda termometern för första gången, tills hen har vant sig 

vid enheten och får stabila mätvärden.
- Om mätresultatet är oväntat lågt.

• Värden från olika mätställen bör inte jämföras, eftersom normal kroppstemperatur varierar 
beroende på mätställe och tid på dygnet, med ett maximum på kvällen och ett minimum 
ungefär en timme före uppvaknandet.

SPARA SENASTE MÄTNING
Stäng av enheten när mätningen är klar. Nästa gång du slår på enheten visas det senast uppmätta 
värdet.

Åtkomst till termometern
1. Tryck försiktigt på den bredare 
änden av termometern för att ta ut den, 
enligt bilden.
2. Efter mätningen placerar du 
termometern i laddningsboxen med 
laddningsporten nedåt, enligt bilden.

Symbol orange Låg batterinivå, byt ut batterierna i laddningsboxen

Hi °C Den uppmätta temperaturen är högre än 43,00 °C
Lo °C Den uppmätta temperaturen är lägre än 32,00 °C
Err Fel på mätgivaren, kontakta din återförsäljare

Er °C Mätningen är inte avslutad, vänligen upprepa mätningen
Visas kontinuerligt
« » vid mätning av 
kroppstemperatur

Om omgivningstemperaturen är för hög kan det leda till att 
mätgivaren värms upp. Använd en urvriden fuktig handduk eller 
annat för att kyla ner mätgivaren och mät sedan 
kroppstemperaturen

SKÖTSEL OCH RENGÖRING
Rengöring
Enhetens yta ska rengöras omedelbart efter användning vid rumstemperatur på följande sätt:

1. Mätgivare:
För att rengöra mätgivaren, torka försiktigt av ytan med en bomullspad som är lätt fuktad med 
70–80 % medicinsk sprit i 15 sekunder och torka sedan omedelbart torrt med en ren bomullspad 
i 20 sekunder. Låt den torka i minst 5 minuter efter rengöring innan du mäter temperaturen. Se 
till att mätgivaren är ren och torr. Undvik att röra vid mätgivaren, förutom när rengöring krävs. 
Använd inte termometern om mätgivaren är skadad. Kontakta en specialiserad serviceavdelning 
eller återförsäljaren för reparation och underhåll.

2. Termometer och laddningsbox:
Använd en mjuk trasa, lätt fuktad med 70–80 % medicinsk sprit, för att rengöra displayen 
och utsidan av termometern eller laddningsboxen i 20 sekunder, och torka omedelbart torrt 
med en ren, mjuk trasa i 20 sekunder. Låt torka i minst 5 minuter efter rengöring innan du 
mäter temperaturen. Se till att displayen och utsidan är rena och torra. Använd inte 
termometern om den eller laddningsboxen är skadade. Kontakta en specialiserad 
serviceavdelning eller återförsäljaren för reparation och underhåll.

Desinficering
Efter användning av enheten i en miljö med smittorisk måste ytan desinficeras omedelbart på 
följande sätt:

1. Mätgivare:
För att desinficera mätgivaren, torka försiktigt av ytan med en bomullspad som är lätt fuktad 
med 70–80 % medicinsk sprit i 20 sekunder och torka omedelbart torrt med en ren 
bomullspad i 25 sekunder. Låt torka i minst 5 minuter efter desinficering innan du mäter 
temperaturen. Se till att mätgivaren är ren och torr. Undvik att röra vid mätgivaren, förutom 
när rengöring krävs. Använd inte termometern om mätgivaren är skadad. Kontakta en 
specialiserad serviceavdelning eller återförsäljaren för reparation och underhåll.

2. Termometer och laddningsbox:
Använd en mjuk trasa, lätt fuktad med 70–80 % medicinsk sprit, för att desinficera displayen 
och utsidan av termometern eller laddningsboxen i 30 sekunder, och torka omedelbart torrt 
med en ren, mjuk trasa i 35 sekunder. Låt enheten torka i minst 5 minuter efter 
desinficeringen innan du mäter temperaturen. Se till att displayen och utsidan är rena och 
torra. Använd inte termometern om den eller laddningsboxen är skadade. Kontakta en 
specialiserad serviceavdelning eller återförsäljaren för reparation och underhåll.

3. Kontrollera enhetens yta för att säkerställa att den ser ren ut. Anmärkningar:
• Använd inte slipande rengöringsmedel eller desinfektionsmedel.
• Enheten får inte rengöras eller underhållas under användning.
• Om termometern används för flera patienter, utför nödvändig rengöring och desinfektion. Steg 

1) och 2) måste upprepas.
• Eftersom enheten används av olika patienter måste den rengöras före eller efter varje 

användning.
• Använd inte metoder för rengöring och desinfektion som inte rekommenderas.
• Termometern är vattentät med skyddsklass IP65, men laddningsboxen är inte vattentät. 

Sänk inte ner den i vatten eller andra vätskor.
• Om mätgivaren eller termometern är skadad, kontakta en specialiserad serviceavdelning 

eller återförsäljaren för reparation och underhåll.
• Om laddningsboxen är skadad eller har förkommit, kontakta en specialiserad 

serviceverkstad eller återförsäljaren.
Förvaring

• Förvara termometern vid en temperatur mellan -20 och +55 °C och se till att den relativa 
luftfuktigheten ligger mellan 15 % och 93 % samt att atmosfärstrycket är 70–106 kPa.

• Lämna inte termometern i direkt solljus eller utsätt den för höga temperaturer, fukt, eld, 
vibrationer eller stötar.

• Ta ut batterierna vid långvarig förvaring.
• Förvara alltid termometern utom räckhåll för barn.

Kalibrering
Denna enhet har kalibrerats under tillverkningen. Om den används enligt bruksanvisningen krävs 
ingen periodisk kalibrering. Om du vid något tillfälle tvivlar på mätningarnas noggrannhet, vänligen 
kontakta kundtjänst för hjälp.
Tillverkningsdatumet anges på etiketten på enheten. Termometern är kalibrerad vid 
tillverkningstillfället.
Vi rekommenderar att du kontrollerar enhetens noggrannhet vartannat år eller efter mekanisk 
påverkan (t.ex. fall). Vänligen kontakta en specialiserad
serviceverkstad eller till säljaren för att ordna en kontroll.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Om enheten inte fungerar som den ska, vänligen kontakta din återförsäljare.
För reparation och underhåll, vänligen kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra ändringar i enhetens konstruktion.

Leveransinnehåll
Elektronisk termometer – 1 st. 
Laddningsbox – 1 st.
Bruksanvisning – 1 st.
AAA-batteri – 2 st. (tillval)*

SÄKERHETSÅTGÄRDER
Varningsskyltar och symboler är avsedda för din säkra och korrekta användning av denna produkt, 
samt för att förhindra skador på dig och andra personer.
Se tabellen nedan för en beskrivning av varningsskyltar och symboler.

[Skada på egendom omfattar alla skador på hus, familjens egendom, 
husdjur och sällskapsdjur]
Förklaring av tecken eller symboler
Följande symboler kan förekomma i bruksanvisningen, på den elektroniska termometern och dess 
tillbehör.

FÖRBJUDET
Betyder att vissa handlingar är 
förbjudna, med en detaljerad 
beskrivning av förbudet uttryckt i ord 
eller
siffror inuti eller bredvid symbolen. 
Symbolen till vänster i sig själv indikerar 
ett allmänt förbud

OBLIGATORISKT
MÅSTE
Betyder att det är obligatoriskt att 
följa
med detaljerade beskrivningar 
uttryckta i ord eller siffror inuti eller 
bredvid
symbolen. Symbolen till vänster 
indikerar i sig ett allmänt krav
att följa

Följ bruksanvisningen SYMBOLENS BETYDELSE
Del av typ BF

Observera: se medföljande dokument Får inte lyftas/rullas

Anger korrekt vertikalt läge för 
transportförpackningen

Transportförpackningen får inte 
utsättas för solljus

Tillverkare Icke-joniserande 
elektromagnetisk
strålning

Innehållet i transportförpackningen är 
ömtåligt och ska därför hanteras varsamt

Tillverkningsdatum

Partinummer Enheten får inte användas efter 
det angivna datumet

Medicinsk utrustning IP21 Skydd mot fasta främmande föremål 
med en diameter på 12,5 mm
eller mer.
Skydd mot vertikalt fallande 
vattendroppar

Anger temperaturgränser
inom vilka transportförpackningen ska förvaras 
och hanteras

Dammtäthet, skydd mot vattenstrålar

Anger att enheten uppfyller kraven i EU 
2017/745

Auktoriserad representant i 
Europeiska unionen

UDI-mall (01): Identifiering av 
enheten
(17): Utgångsdatum
(11): Tillverkningsdatum
(10): Partinummer
(21): Serienummer

Transportförpackningen måste 
skyddas mot regn

AVFALLSHANTERING
Kasta inte elektriska apparater som osorterat hushållsavfall, utan använd särskilda 
insamlingsställen. Kontakta lokala myndigheter för information om tillgängliga 
insamlingssystem. Om elektriska apparater kasseras på soptippar eller deponier kan farliga 
ämnen läcka ut i grundvattnet och hamna i näringskedjan, vilket skadar din hälsa och ditt 
välbefinnande.

 Varning

• Denna enhet innehåller känsliga komponenter och ska hanteras varsamt. Följ de förvarings- 
och driftsförhållanden som beskrivs i avsnittet
”Tekniska specifikationer”.

• Se till att barn inte använder enheten utan uppsikt; vissa delar är tillräckligt små för att 
kunna sväljas och orsaka kvävning.

• Skydda enheten mot:
- extrema temperaturer;
- stötar och fall;
- smuts och damm;
- direkt solljus;
- värme och kyla.

• Om enheten inte kommer att användas under en längre tid bör batterierna tas ut.

 Varning: användning av denna enhet ersätter inte råd från din läkare. Termometern är 
vattentät med skyddsklass IP65, men laddningsboxen är inte vattentät. Sänk inte ner den i vatten 
eller andra vätskor.

INFORMATION OM EMC
MED-UTRUSTNING (medicinsk utrustning) eller MED-SYSTEM (system) är lämpligt för användning i 
hemmet eller i en miljö.

 Varning:
• Använd inte i närheten av aktivt högfrekvent kirurgisk utrustning och skärmade rum för 

magnetisk resonanstomografi, där intensiteten av elektromagnetiska störningar är hög.
• Undvik att använda denna utrustning i omedelbar närhet av annan utrustning eller i trånga 

utrymmen, eftersom detta kan leda till felaktig funktion. Om sådan användning är 
nödvändig, övervaka båda enheterna för att säkerställa att de fungerar normalt.

• Användning av tillbehör, sensorer och kablar som inte är angivna eller tillhandahållna av 
tillverkaren av denna utrustning kan leda till ökad elektromagnetisk strålning eller försämrad 
elektromagnetisk kompatibilitet hos denna utrustning och därmed till felaktig funktion.

• Bärbar radiofrekvensutrustning (inklusive kringutrustning såsom antennkablar och externa 
antenner) får inte användas närmare än 30 cm (12 tum) från någon del av den elektroniska 
termometern, inklusive kablar som anges av tillverkaren. I annat fall kan utrustningens 
funktion försämras.

Om tillämpligt: en förteckning över alla kablar och maximala kabellängder (om tillämpligt), sensorer och 
andra tillbehör som kan bytas ut av den ansvariga organisationen och som kan påverka UTRUSTNINGENS 
eller SYSTEMETS överensstämmelse med kraven i punkt 7 (ELEKTROMAGNETISK STRÅLNING) och punkt 8 
(STÖRTÅLIGHET). Tillbehör kan anges antingen i allmänna termer (t.ex. skärmad kabel, belastningsmotstånd) 
eller specifikt (t.ex. tillverkare och hänvisning till utrustning eller typ).
Om tillämpligt: prestanda för UTRUSTNINGENS eller SYSTEMETS ME, som har definierats som 
VÄSENTLIG PRESTANDA, samt en beskrivning av vad OPERATÖREN kan förvänta sig i händelse av 
förlust eller försämring av VÄSENTLIG PRESTANDA på grund av STÖRNINGAR (det är inte 
nödvändigt att använda den specifika termen ”VÄSENTLIG PRESTANDA”).
Teknisk beskrivning

1. Alla nödvändiga instruktioner för att upprätthålla GRUNDSÄKERHET och VÄSENTLIG 
PRESTANDA med avseende på elektromagnetisk störning under den förväntade livslängden.

2. Tillverkarens anvisningar och försäkran – elektromagnetisk strålning och störningshärdighet.
Tabell 1

Tillverkarens anvisningar och försäkran – elektromagnetisk strålning
Strålningsprov Överensstämmelse
Högfrekvent strålning CISPR 11 Grupp 1
Högfrekvent strålning CISPR 11 Klass B
Harmonisk strålning IEC 61000-3-2 N/A (ej tillämpligt)
Spänningsvariationer/flimmerstrålning IEC 61000-3-3 N/A (ej tillämpligt)

Tabell 2

1. Display.
2. Enhetens hölje.
3. Mätgivare.
4. Laddningsport.
5. Laddningsstift.
6. Laddningsboxens 

lock.
7. Locket till 

batterifacket.

Huvudenheten
1

LADDNINGSLÄGE
Ta ut termometern ur laddningsboxen om symbolen « » visas på skärmen, eller om ingenting visas 
på displayen, och om inget visas efter att termometern skakats, vänligen placera den tillbaka i 
laddningsboxen för laddning.

Låg batterinivå Ingen visning

Placera termometern i laddningsboxen för laddning. Symbolen ” ” visas på skärmen och blinkar tills 
termometern är fulladdad (vid full laddning visas inga värden på skärmen).

Laddning Efter full
laddning

Tabell 3

DISPLAY

 Anmärkning:
• När du använder enheten för första gången ska du se till att termometerns batteri har genomgått 

minst två fullständiga optimeringscykler. En fullständig optimeringscykel innefattar: kontinuerlig 
laddning, följt av urladdning tills termometern är urladdad och stängs av. Batteriet bör optimeras 
regelbundet under användning för att upprätthålla dess livslängd. Det rekommenderas att optimera 
batteriet varannan månad under användning eller förvaring, eller när batteriets drifttid minskar 
avsevärt.

• Batteriets livslängd beror på användningsfrekvens och användningstid.
• Under extrema förhållanden kan batterierna i laddningsboxen läcka korrosiv vätska. Om 

sådan vätska kommer i kontakt med ögonen eller huden, skölj omedelbart med vatten och 
sök läkarhjälp.

BYTE AV BATTERIER I LADDAREN
När termometern placeras i laddningsboxen och indikatorn «  » lyser orange eller ingenting visas, byt 
ut laddningsboxens batterier:

Symbolen för snabbläge (prognosläge): indikerar att enheten befinner sig i 
snabbmätningsläge (prognosläge).

Minnessymbol: visas i minnesförfrågningsläge.
Batterisymbol: när batterinivån är låg påminner symbolen dig om att du måste ladda eller byta 
batterierna i laddningsboxen.
Temperaturmåttenheter: visar temperaturmåttenheterna.
Temperaturvärde: visar temperaturvärdet vid 
minnesförfrågan eller när mätningen är avslutad.

Steg 1

Steg 3

Steg 
3:

Steg 2

Steg 1: Håll ned locket till batterifacket på 
laddningsboxen och tryck sedan i den riktning 
som anges ovan för att ta bort locket.
Steg 2: Sätt i 2 batterier av typen
”AAA” och var noga med att följa polariteten 
som anges inuti batterifacket på 
laddningsboxen.

Stäng locket till batterifacket på laddningsboxen enligt bilden ovan.

INFORMATION OM ENHETEN
Programvaruversion: A.01.
Standard: Produkten är tillverkad i enlighet med IS080601-2-56.

KLASSIFICERING
1. Utrustning med inbyggd strömkälla;
2. Användbar del av typ BF;
3. Skyddsklass IP: IP65 (termometerhölje), IP21 (laddningsbox);
4. Desinficering med 70–80 % medicinsk sprit;
5. Tillhör inte kategorin AR/APG-utrustning;
6. Driftläge: kontinuerlig drift.

GARANTI
Garantiperioden anges i garantibeviset. Garantiperioden gäller från försäljningsdatumet under förutsättning 
att alla driftsvillkor som anges i denna bruksanvisning följs noggrant.
Garantin gäller endast om garantikortet är korrekt ifyllt

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
Denna enhet får endast användas för de ändamål som beskrivs i denna bruksanvisning.
Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av felaktig användning.

Tabell 4

 Tillverkare: Alicn Medical Shenzhen, Inc
Rum 4C, Byggnad 1, Zhongcheng Biomedical Industrial Park, Nr 21 Linhui Road,Jinsha Community, Kengzi Street, Pingshan District, 518118 Shenzhen, Guangdong, Kina / Kina.

KORREKT POSITION FÖR MÄTNING
Placera termometerns mätgivare i mitten av armhålan så att den 
vidrör huden, lyft den lätt och håll fast den med handen. Håll 
handen tätt intill kroppen i 5 minuter före och under mätningen så 
att termometerns mätgivare är helt täckt och inte utsätts för luft.

 Obs: Torka bort svett i armhålan innan du mäter 
temperaturen.
ANVÄNDARINSTRUKTION

Axillär temperaturmätning

Obs: Använd batterier av samma typ eller märke och var uppmärksam på polariteten vid 
isättning. Ta ut batterierna om
enheten inte används under en längre tid (mer än en månad).

FELMEDDELANDEN

av en auktoriserad representant som bekräftar försäljningsdatumet samt motsvarande kvitto.
Garanti och kostnadsfri service gäller inte vid:

• användning av enheten i strid med bruksanvisningen;
• skador orsakade av avsiktliga eller felaktiga handlingar från konsumentens sida;
• förekomst av mekaniska skador, bucklor, sprickor, flisor etc. på termometerns hölje, spår av att 

enheten har öppnats, demonterats, reparerats utan tillstånd, utsätts för fukt, aggressiva ämnen 
eller andra otillåtna ändringar av enheten, samt i andra fall av brott mot reglerna för förvaring, 
rengöring, transport och användning som anges i bruksanvisningen. Varning

• Sänk aldrig ner enheten i vatten eller andra vätskor. Följ
instruktionerna i avsnittet ”Rengöring och desinfektion”.

• Använd inte enheten om du tror att den är skadad eller om du märker något ovanligt.
• Öppna aldrig enheten.
• Enheten är inte avsedd för användning i miljöer där det förekommer brandfarliga 

anestesiblandningar med luft, syre eller lustgas.
• I de tidiga stadierna av feber kan en viktig fysiologisk effekt uppstå, kallad vasokonstriktion 

(kärlsammandragning), vilket leder till att huden kyls ned. Därför kan den temperatur som 
registreras med denna termometer vara ovanligt låg.

• Om mätresultatet inte stämmer överens med patientens tillstånd eller är ovanligt lågt,

Utvecklad för Montex Swiss AG, Schweiz.

Auktoriserad representant i EU: CMC Medical Devices & Drugs S.L. C/ 
Horacio Lengo No 18, CP 29006, Malaga, Spanien / Spanien.

Tillverkarnas auktoriserade representant i Republiken Kazakstan, organisation som tar emot 
klagomål (förslag) om medicintekniska produkter från konsumenter i Republiken Kazakstan, 
organisation som ansvarar för säkerhetsövervakning av medicintekniska produkter efter 
registrering i Republiken Kazakstan: TOO "IG Trend". Republiken Kazakstan, Almaty, Raiymbek-
prospekt,
nr 169, tel.: +7 727 339-3474, e-post:info@igtrend.kz .
För frågor om service och support i Republiken Kazakstan, vänligen kontakta

1. Ta ut termometern ur laddningsboxen, så slås den på automatiskt efter en vibration.
Följ instruktionerna noggrant för att säkerställa en pålitlig och långvarig funktion av enheten.

Upprepa mätningen var 15:e minut eller kontrollera resultatet genom att mäta 
kroppstemperaturen med en annan metod.

Ring: +7(701) 035 1445 eller mejla:service@igtrend.kz .

* I bruksanvisningen används en förkortad benämning på enheten: Elektronisk termometer Prolife PDT 500 Intelligent. *Komponenter markerade med symbolen «*» ingår eventuellt inte i leveransen. IM-PDT500-KK-RU-V01 Utgivningsdatum: 2024-09-09

Användarhandbok och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk kompatibilitet
Testfrekvens Modulering Testnivå för stabilitet (A/m)

30 kHz Kontinuerlig våg (CW) 8

134,2 kHz Pulsmodulering a 2,1 kHz 65 b

13,56 kHz Pulsmodulering a 50 kHz 7,5 b
a Bärvågen ska moduleras med hjälp av en rektangulär våg med en arbetscykel på 50 %.
b RMS-värde före modulering

1

3 4

2

30–45 º

Laddningsbox 6

5 7

4

30–45 

2 Laddningsport

1 Tryck 
på

Snabbläge 
(prognosläge)

Minnessymbol

Batterisymbol

Temperaturvärde Måttenheter 
för 
temperatur
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 Varning Betyder att felaktig användning kan orsaka hälsorisker

 Meddelande Betyder att felaktig användning kan orsaka skada på hälsa eller egendom

Tillverkarens anvisningar och deklaration – elektromagnetisk tålighet (störningstålighet)

Stabilitetstest IEC 60601-1-2
Testnivå

Överensstämmelsenivå

Elektrostatisk urladdning 
(ESD)
IEC 61000-4-2

Kontakt ±8 kV
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV,
±15 kV luft

Kontakt ±8 kV
±2 kV, ±4 kV,
±8 kV, ±15 kV luft

Snabba elektriska 
övergångsprocesser / 
impulsstörningar IEC 61000-4-4

Elnät: ±2 kV Ingångs-
/utgångsledningar: ±1 kV

Elnät: ±2 kV

Impulsstörningar enligt 
IEC 61000-4-5

Ledning till ledning: ±1 kV 
Ledning till jord: ±2 kV 
Repetitionsfrekvens 100 kHz

Ledning till ledning: ±1 kV 
Repetitionsfrekvens 100 kHz

Spänningsfall, kortvariga avbrott 
och spänningsvariationer på 
ingångsmatningsledningarna IEC 
61000-4-111

0 % 0,5 cykler
Vid 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°,
270° och 315°
0 % 1 cykel och 70 % 25/30 cykler
Enfas: vid 0
0 % 300 cykler

0 % 0,5 cykler
Vid 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°,
270° och 315°
0 % 1 cykel och 70 % 25 / 30 cykler
Enfas: vid 0
0 % 300 cykler

Magnetfält med industriell 
frekvens IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz / 60 Hz

30 A/m
50 Hz/60 Hz

Inducerade högfrekventa 
störningar IEC 61000-4-6

Från 150 kHz till 80 MHz:
3 V (effektivvärde)
6 V (effektivvärde) (inom ISM-
banden och amatörradiobanden)
80 % AM vid 1 kHz

Från 150 kHz till 80 MHz:
3 V (effektivvärde)
6 V (effektivvärde) (i ISM- och 
amatörradiobanden)
80 % AM vid 1 kHz

Motståndskraft mot utstrålade 
radiofrekventa 
elektromagnetiska fält 
IEC61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

Magnetfält i närheten av 
IEC 61000-4-39

30 kHz: 8 A/m
134,2 kHz: 65 A/m
13,56 MHz: 7,5 A/m

N/A (ej tillämpligt)

ANMÄRKNING: UT – växelspänning före tillförsel av provnivå

Använd inte termometern vid extrema 
temperaturer (under 5 °C eller över 40 °C) eller 
vid extrema förändringar i luftfuktigheten (under 
15 % relativ luftfuktighet eller över 80 % relativ 
luftfuktighet).
* Om detta krav inte uppfylls kan det leda till 

felaktiga mätningar

Mätgivaren är tillverkad av metall som är svår att 
bryta sönder.
* Om det finns några skador, sluta använda 

enheten och kontakta omedelbart säljaren

Utsätt inte termometern för extrema 
temperaturer (under -20 °C eller över 55 °C) eller 
extrema fuktighetsnivåer (under 15 % relativ 
fuktighet eller över 93 % relativ fuktighet).
* Om detta krav inte uppfylls kan det leda till 

felaktiga mätningar.

Modifiera inte enheten utan tillverkarens 
tillstånd.
* Kontakta omedelbart återförsäljaren

Temperaturgivaren har utsatts för stötar och 
sitter löst i höljet.
* Kontakta omedelbart återförsäljaren

Enheten kan inte repareras och innehåller inga 
delar som kan underhållas av användaren.
* Om några problem uppstår, kontakta 

omedelbart återförsäljaren

Det är farligt för patienter att göra 
egenbedömningar och självbehandling baserat på 
mätresultaten. Följ alltid läkarens anvisningar.
* Självdiagnos kan leda till försämring av 
tillståndet

Enheten behöver inte kalibreras.
* Om några problem uppstår, kontakta 

omedelbart säljaren

Rengör den smutsiga temperaturgivaren 
försiktigt med en mjuk, torr trasa.
* Rengöring med toalettpapper eller 

pappershandduk kan repa sensorn, 
vilket påverkar dess utseende

Inga modifieringar av denna enhet är tillåtna.
* Om några problem uppstår, kontakta 

omedelbart säljaren

Sätt i batterierna i rätt läge enligt 
anvisningarna.
* Felaktigt byte kan leda till att batterierna 

blir varma.

Om enheten har modifierats måste lämpliga 
kontroller och tester utföras för att 
säkerställa fortsatt säker användning av 
enheten.
* Om några problem uppstår, kontakta 

omedelbart säljaren

Sänk inte ner termometern i vätska.
* Denna enhet är inte vattentät

Personer med implanterade medicinska enheter, 
såsom pacemakrar, bör inte använda denna 
elektroniska termometer, eftersom den inbyggda 
magneten kan orsaka störningar

Innan användning måste användaren försäkra 
sig om att utrustningen fungerar säkert och att 
den är i gott skick

Användaren får inte vidröra både termometern 
och patienten samtidigt

Använd inte mobiltelefoner i närheten av en 
termometer som är i drift.
* Bärbar och mobil 

radiofrekvensutrustning kan påverka 
MEDICINSK ELUTRUSTNING
. Om denna regel inte följs kan det leda till 
felaktiga mätningar.

Förvara enheten utom räckhåll för barn.
* Om ett batteri eller skyddsfilmen av 

misstag sväljs, kontakta omedelbart 
läkare

Kasta inte batterier i eld
* Batterier kan explodera vid brand
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- Patienten kan använda och sköta enheten själv.
- Barn under 11 år får endast använda enheten i närvaro av en vuxen.
- Enheten får inte utsättas för kemiska lösningsmedel, direkt solljus eller höga temperaturer.
- Tappa inte, trampa inte på och utsätt inte enheten för vibrationer eller stötar.
- Ta ut batterierna ur laddningsboxen om du inte tänker använda enheten under en längre tid

Enhetens namn Elektronisk termometer
Modell Prolife PDT 500 Intelligent (AET-F344)

Mätläge

Axillärt
Två lägen: anpassningsbart och direkt.
Det anpassningsbara läget är en snabb (prognosbaserad) 
mätning, medan det direkta läget är en klinisk (faktabaserad)
) mätning

Måttenheter Celsius (°C)

Driftsförhållanden
+5 °C – +40 °C, 15 % RH – 80 % relativ luftfuktighet, 70 – 
106 kPa

Förvaringsförhållanden
-20 °C – +55 °C, 15 % RH – 93 % relativ luftfuktighet, 70 – 
106 kPa

Mätplats Axillärt
Referensmätplats Axillärt
Mätområde 32,00 – 43,00 °C
Noggrannhet (laboratorietest) ±0,10 °C
Stabilitetskriterium (för 
kliniskt läge) Termisk jämvikt <0,1 °C/16 sek

Noggrannhet för klinisk testning (klinisk 
avvikelse, överensstämmelsegränser, klinisk 
repeterbarhet)

≤±0,30 °C

Upplösning på displayen 0,01 °C
Minne 1 senaste mätning
Varning för hög temperatur ≥37,50 °C
Mått (termometer) 134 x 11 x 7 mm (±1,0 mm)
Mått (laddningsbox) 157 x 37 x 20 mm (±1,0 mm)
Vikt (termometer) 6,0 g (±0,5 g)
Vikt (laddningsbox) 52 g (utan batterier) (±1,0 g)
Batteri (termometer) Litiumjonbatteri (likström) 3,7 V, 20 mAh
Batterier (laddningsbox) Likström 3 V, 2 x AAA-alkaliska batterier

Automatisk avstängning Om ingen aktivitet sker inom 3 minuter
Livslängd 5 år

Övergångstid <60 sekunder (från låg till hög temperatur), gäller inte från 
hög till låg temperatur

Användarhandbok och tillverkarens deklaration – elektromagnetisk tålighet
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Testfrekv
ens 
(MHz)

Band 
(MHz) Service Modulering Effekt (W) Avstånd 

(m)

Stabilitetsnivå 
(V/m)

385 380 –
390 TETRA 400

Pulsmoduleri
ng 18 Hz 1,8 0,3 27

450 380 –
390 GMRS 460, FRS 460

FM ±5 kHz
avvikelse 1 
kHz sinus

2 0,3 28

710
704 –

LTE-band 13,17
Pulsmoduleri

ng 217 Hz 0,2 0,3 9745
787780

810
800 – GSM 800 / 900, 

TETRA 800, iDEN 820, 
CDMA
850, LTE-band 5

Pulsmoduleri
ng 18 Hz 2 0,3 28870

960
930

1720
1700 – GSM 1800; CDMA 

1900; GSM 1900; 
DECT; LTE Band 1, 3, 4, 
25; UMTS

Pulsmoduleri
ng 217 Hz 2 0,3 281845

19901970

2450 2400 –
2570

Bluetooth, WLAN, 
802.11 b / g/ n, 
RFID 2450, LTE
Bandbredd 7

Pulsmoduleri
ng 217 Hz 2 0,3 28

5240
5100 – WLAN 802.11 Pulsmoduleri

ng 217 Hz 0,2 0,3 95500
5800 a / n5785

Felmeddelande Lösning
Reagerar inte (startar inte) Ladda termometern eller byt batterierna i laddningsboxen

Visas under 
användning

Låg batterinivå, ladda termometern

mailto:info@igtrend.kz
mailto:service@igtrend.kz

